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The Early Prophets - One Book, One Theme – class #44 

The thematic centrality of Temple in Sefer Melachim 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Introduction  -  
          This week, we return to our study of Sefer Melachim as a book, in 
an attempt to explain why Shlomo’s construction of the Temple is so 
central to its opening chapters, while the Temple’s destruction 
becomes the central topic of its final chapters.  
 

I.  Review of the time period of approx 400 years of Sefer Melachim 
 The chart below will be the focus of our opening discussion 
 
The X  axis  left to right is the year  

from time of Sefer Shmuel till end of Melachim 

the Y axis  - the state of Monarchy, security, unity, economy, peace  
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II. The Biblical importance of the Temple 
  [or one central place of worship]   
Concept of “ha’Makom Asher Yivchar Hashem” 
 Part of the laws for a nation, in Sefer Devarim 
 

Outline of the main speech in Sefer Devarim, and its key sections: 

 Chapter 5   Moshe Rabeinu retells the story of Maamad Har Sinai, 

 and how he received at that time - the laws that he is about to teach 

 Chapters 6->11  - The “mitzvah” section , the love & fear of God 

/ From “shema” to “v’haya im shmoah” 

   [note how 6:4-6 introduces & 11:22-25 concludes this section 

 Chapters 12->26  - The “chukim u’mishpatim” section  

/ The Laws that will establish God’s nation in the Land of Israel 

 [note the transition for end of chapter 11 into 12:1] 

   

 Examples of the parallel between the detailed laws and Dibrot 
 [THE 'MITZVA' SECTION] 

6 -11 I 'Ahavat Hashem', emuna  

 II  Not worshipping 'avoda zara' 

  (parallel to the first two dibrot) 

 

 [THE 'CHUKIM U-MISHPATIM' SECTION] 

12-14 III  Establishing God's Name in the Temple-  

HAMAKOM ASHER YIVCHAR HASHEM l’shaken SHMO sham 

   (parallel to not saying God's Name in vain) 

15-16  IV The seven year Shmitta cycle & 3 regalim,  7 days of chag ha’matzot, 7 weeks, 7 days succot in 7th month 

    (parallel to Shabbat) 

17-18 V The national leaders (shoftim, kohanim & levi'im,  melech, and navi) 

    (parallel to honoring parents) 

19-21 VI Laws of going to war, murder, and capital punishment 

    (parallel to 'lo tirtzach') 

21-25 VII-X   Misc. laws 'bein adam le-chavero' 

    (parallel to the final dibrot) 

Conclusion of the main speech [26:16-19]  

ה   יט -  טז ה-אֱלֹהֶיךָ מְצַוְךָ לַעֲשׂוֹת אֶת  ’ה,  הַיּוֹם הַזֶּ ים הָאֵלֶּ ת הַחֻקִּ ים-וְאֶּ שְפָטִּ מַרְתָׁ  הַמִּ ; וְשָׁ
ל  ם, בְכָׁ יתָׁ אוֹתָׁ שִׂׂ ל -וְעָׁ בְךָ ובְכָׁ ת  נַפְשֶךָ.-לְבָׁ אֱמַרְתָ  ’ ה-אֶּ  הַיּוֹם , הֶּ

 וְלִשְמֹעַ בְקֹלוֹ.  תָיו וּמִשְפָטָיווְלִשְמֹר חֻקָיו וּמִצְוֹ וְלָלֶכֶת בִדְרָכָיו - לִהְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִים •

ירְךָו  אֱמִּ בֶר ,הַיּוֹם ַיהוָה הֶּ ה, כַאֲשֶר, דִׂ הְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָׁ ךְ;-לִׂ ל לָׁ שְמֹר, כָׁ צְוֹ-וְלִׂ יומִׂ  . תָׁ

 הַגּוֹיִם אֲשֶר עָשָה,-לְתִתְךָ עֶלְיוֹן, עַל כָלוּ •
o רֶת ם וּלְתִפְאָּ ה, וּלְשֵׁ  ; לִתְהִלָּ

דֹש לַה-עַםוְלִהְיֹתְךָ  •  , כַאֲשֶר דִבֵר אֱלֹהֶיךָ 'קָּ
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III.  Review all the actions David takes to build Yerushalaim 
 Shmuel Bet chapters 5 thru 7 
 Divrei ha’Yamim Aleph– from chapter 10 thru 29 
  
Then review what Shlomo does in first chapters 3 thru 10 
 [of Sefer Melachim] 
 
Note how book of Melachim concludes – 
 In contrast to the concluding chapter of Divrei ha’Yamim 
 
Focus on Shlomo’s prayer in chapter 8 and theme of “teshuva” 

יתָׁ אֶל  כח נִׂ לַת עַבְדְךָ, וְאֶל -ופָׁ תוֹ -תְפִׂ נָׁ י  ה’--תְחִׂ   :אֱלֹהָׁ
ל שְמֹעַ אֶּ ל-לִּ נָה וְאֶּ לָה-הָרִּ ל  הַתְפִּ תְפַלֵּ , אֲשֶר עַבְדְךָ מִׂ

נֶיךָ הַיּוֹם.   לְפָׁ

28 Yet have Thou respect unto the prayer of Thy 
servant, and to his supplication, O LORD my God, to 
hearken unto the cry and to the prayer which Thy 
servant prayeth before Thee this day; 

ינֶךָ פְתֻחֹת אֶל  כט הְיוֹת עֵּ ה -לִׂ ת הַזֶה, לַיְלָׁ הַבַיִׂ
יוֹם, אֶל ם-וָׁ י שָׁ הְיֶה שְמִׂ מַרְתָׁ יִׂ קוֹם, אֲשֶר אָׁ --הַמָׁ

ל שְמֹעַ, אֶּ תְפַלֵל עַבְדְךָ-לִּ ר יִּ לָה, אֲשֶּ -, אֶלהַתְפִּ
קוֹם הַזֶה.   הַמָׁ

29 that Thine eyes may be open toward this 
house night and day, even toward the place 
whereof Thou hast said: My name shall be 
there; to hearken unto the prayer which Thy 
servant shall pray toward this place. 

מַעְתָׁ אֶל  ל ל, אֲשֶר -וְשָׁ אֵּ שְׂרָׁ נַת עַבְדְךָ, וְעַמְךָ יִׂ תְחִׂ
תְפַלְלו, אֶל שְמַע אֶל-יִׂ ה תִׂ קוֹם הַזֶה; וְאַתָׁ -הַמָׁ

בְתְךָ, אֶל ם-מְקוֹם שִׂ מַיִׂ  ., וְשָמַעְתָ, וְסָלָחְתָ הַשָׁ

30 And hearken Thou to the supplication of Thy 
servant, and of Thy people Israel, when they 
shall pray toward this place; yea, hear Thou in 
heaven Thy dwelling-place; and when Thou 
hearest, forgive. 

י אוֹיֵּב  לג פְנֵּ ל, לִׂ אֵּ שְׂרָׁ ף עַמְךָ יִׂ גֵּ נָׁ  -בְהִׂ
טְאוּ- ר יֶּחֶּ לֶיךָ וְהוֹדו אֶתלָךְ-אֲשֶּ בו אֵּ שְמֶךָ,  -; וְשָׁ

ת הַזֶה. לֶיךָ בַבַיִׂ תְחַנְנו אֵּ תְפַלְלו וְהִׂ  וְהִׂ

33 When Thy people Israel are smitten down 
before the enemy, when they do sin against 
Thee, if they turn again to Thee, and confess 
Thy name, and pray and make supplication unto 
Thee in this house; 

שְמַע הַשָמַיִּם  לד  , וְסָלַחְתָ וְאַתָה, תִּ
ל אֵּ שְׂרָׁ ם, אֶללְחַטַאת עַמְךָ יִׂ בֹתָׁ ,  -; וַהֲשֵּ תַתָׁ ה, אֲשֶר נָׁ מָׁ אֲדָׁ הָׁ

ם   לַאֲבוֹתָׁ

34 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy people Israel, and bring them back unto 
the land which Thou gavest unto their 
fathers. {S} 

ם וְלאֹ  לה מַיִׂ ר שָׁ צֵּ עָׁ ר-בְהֵּ טָׁ הְיֶה מָׁ טְאוּיִׂ י יֶּחֶּ -, כִּ
תְפַלְלו אֶל לָךְ קוֹם הַזֶה, וְהוֹדו אֶת-; וְהִׂ שְמֶךָ,  -הַמָׁ

ם. וּמֵחַטָאתָם יְשוּבוּן י תַעֲנֵּ  , כִׂ

35 When heaven is shut up, and there is no rain, 
when they do sin against Thee; if they pray 
toward this place, and confess Thy name, and 
turn from their sin, when Thou dost afflict them; 

יךָ   לו ם, וְסָלַחְתָ לְחַטַאת עֲבָדֶּ שְמַע הַשָמַיִּ וְאַתָה תִּ
שְרָאֵל ת--וְעַמְךָ יִּ י תוֹרֵם אֶּ ךְ הַטוֹבָה, -כִּ רֶּ הַדֶּ

ר יֵלְכוּ ר עַלבָהּ-אֲשֶּ טָׁ ה מָׁ תַתָׁ ה לְעַמְךָ  -אַרְצְךָ, אֲשֶר-; וְנָׁ תַתָׁ נָׁ

ה      .לְנַחֲלָׁ

36 then hear Thou in heaven, and forgive the sin 
of Thy servants, and of Thy people Israel, when Thou 
teachest them the good way wherein they should 
walk; and send rain upon Thy land, which Thou hast 
given to Thy people for an inheritance. {S} 

 
 



 

 

 

4 

ל אֶל  נד תְפַלֵּ י כְכַלוֹת שְלֹמֹה, לְהִׂ ת  -וַיְהִׂ ה, אֵּ יְהוָׁ
ל זְבַח  -כָׁ י מִׂ פְנֵּ לִׂ ם מִׂ ה, הַזאֹת; קָׁ נָׁ ה וְהַתְחִׂ לָׁ הַתְפִׂ

כְרֹעַ עַל ה, מִׂ ם. -יְהוָׁ יִׂ מָׁ יו, פְרֻשׂוֹת הַשָׁ יו, וְכַפָׁ רְכָׁ  בִׂ

54 And it was so, that when Solomon had 
made an end of praying all this prayer and 
supplication unto the LORD, he arose from 
before the altar of the LORD, from kneeling 
on his knees with his hands spread forth 
toward heaven. 

ל--וַיַּעֲמֹד  נה ת כָׁ רֶךְ, אֵּ ל:-וַיְבָׁ אֵּ שְׂרָׁ קוֹל    קְהַל יִׂ
אמֹר.  דוֹל, לֵּ  גָׁ

55 And he stood, and blessed all the 
congregation of Israel with a loud voice, 
saying: 

ל,    נו אֵּ שְׂרָׁ ה לְעַמוֹ יִׂ תַן מְנוחָׁ ה, אֲשֶר נָׁ רוךְ יְהוָׁ בָׁ
ר בֵּ כֹל דְבָרוֹ  -לאֹ  :כְכֹל, אֲשֶר דִׂ חָד, מִּ נָפַל דָבָר אֶּ

ה עַבְדוֹ.  ר, בְיַד מֹשֶּ בֶּ ר דִּ  הַטוֹב, אֲשֶּ

56 'Blessed be the LORD, that hath given 
rest unto His people Israel, according to all 
that He promised; there hath not failed one 
word of all His good promise, which He 
promised by the hand of Moses His servant. 

י  נז מָנוּ, אֱלֹהֵינוּ יְהוָה יְהִּ ר עִּ ם הָיָה כַאֲשֶּ -עִּ
טְשֵנוּ-וְאַל יַעַזְבֵנוּ,-אַל  אֲבֹתֵינוּ:  . יִּ

57 The LORD our God be with us, as He 
was with our fathers; let Him not leave us, 
nor forsake us; 

יו  נח לָׁ נו, אֵּ בֵּ ל--לְהַטוֹת לְבָׁ לֶכֶת בְכָׁ יו, -לָׁ כָׁ דְרָׁ
ה,  וָׁ יו, אֲשֶר צִׂ טָׁ שְפָׁ יו ומִׂ יו וְחֻקָׁ צְוֹתָׁ שְמֹר מִׂ וְלִׂ

ינו. -אֶת  אֲבֹתֵּ

58 that He may incline our hearts unto Him, 
to walk in all His ways, and to keep His 
commandments, and His statutes, and His 
ordinances, which He commanded our 
fathers. 

פְנֵי יְהוָה,    נט י לִּ תְחַנַנְתִּ ר הִּ ה, אֲשֶּ הְיוּ דְבָרַי אֵלֶּ וְיִּ
ל ים אֶּ לַעֲשוֹת    יְהוָה אֱלֹהֵינוּ, יוֹמָם וָלָיְלָה:-קְרֹבִּ

שְרָאֵל שְפַט עַמוֹ יִּ שְפַט עַבְדוֹ, וּמִּ  . יוֹם בְיוֹמוֹ-דְבַר--מִּ

59 And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the LORD, 
be nigh unto the LORD our God day and 
night, that He maintain the cause of His 
servant, and the cause of His people Israel, 
as every day shall require; 

ל דַעַת לְמַעַן,  ס י-כָׁ רֶץ, עַמֵּ אָׁ י הָׁ ה, כִׂ  הוא יְהוָׁ
ים: אֱלֹהִׂ ין,  הָׁ  .עוֹד  אֵּ

60 that all the peoples of the earth may 
know that the LORD, He is God; there is 
none else. 

לֶכֶת    סא ינו, לָׁ ה אֱלֹהֵּ ם יְהוָׁ ם, עִׂ לֵּ יָׁה לְבַבְכֶם שָׁ וְהָׁ
יו, כַיּוֹם הַזֶה.  צְוֹתָׁ שְמֹר מִׂ יו וְלִׂ  בְחֻקָׁ

61 Let your heart therefore be whole with 
the LORD our God, to walk in His statutes, 
and to keep His commandments, as at this 
day.' 

ל  סב ה. -וְהַמֶלֶךְ, וְכָׁ י יְהוָׁ פְנֵּ ים זֶבַח, לִׂ מוֹ, זֹבְחִׂ ל עִׂ אֵּ שְׂרָׁ  ,And the king, and all Israel with him 62 יִׂ
offered sacrifice before the LORD. 

בַח   סג ים אֲשֶר זָׁ מִׂ ת זֶבַח הַשְלָׁ זְבַח שְלֹמֹה, אֵּ וַיִּׂ
ים   ה וְעֶשְׂרִׂ אָׁ ם אֶלֶף, וְצאֹן מֵּ ים ושְנַיִׂ ר עֶשְׂרִׂ קָׁ ה, בָׁ לַיהוָׁ

לֶף; וַיַּחְנְכו אֶת ל-אָׁ ה, הַמֶלֶךְ וְכָׁ ית יְהוָׁ ל. -בֵּ אֵּ שְׂרָׁ י יִׂ  בְנֵּ

63 And Solomon offered for the sacrifice of 
peace-offerings, which he offered unto the 
LORD, two and twenty thousand oxen, and 
a hundred and twenty thousand sheep. So 
the king and all the children of Israel 
dedicated the house of the LORD 

 
IV. Hashem’s response to Shlomo’s prayer:  Chapter 9 

בְנוֹת אֶת  א י כְכַלוֹת שְלֹמֹה, לִׂ ית-וַיְהִׂ ה  -בֵּ יְהוָׁ
ל-וְאֶת ת כָׁ ית הַמֶלֶךְ, וְאֵּ שֶק שְלֹמֹה, אֲשֶר  -בֵּ חֵּ

ץ לַעֲשׂוֹת. פֵּ  }פ{   חָׁ

1 And it came to pass, when Solomon 
had finished the building of the house of 
the LORD, and the king's house, and all 
Solomon's delight which he was pleased 
to do, {P} 

ה אֶל  ב א יְהוָׁ ה  -וַיֵּּרָׁ רְאָׁ ית, כַאֲשֶר נִׂ נִׂ שְלֹמֹה, שֵּ
בְעוֹן.  יו, בְגִׂ לָׁ  אֵּ

2 that the LORD appeared to Solomon 
the second time, as He had appeared 
unto him at Gibeon. 

י אֶת  ג מַעְתִׂ יו, שָׁ לָׁ ה אֵּ תְךָ וְאֶת-וַיּאֹמֶר יְהוָׁ לָׁ -תְפִׂ 3 And the LORD said unto him: 'I have 
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נַי ה לְפָׁ תְחַנַנְתָׁ תְךָ אֲשֶר הִׂ נָׁ י אֶת--תְחִׂ קְדַשְתִׂ ת  -הִׂ הַבַיִׂ
שׂום ה, לָׁ תָׁ נִׂ ם עַד-הַזֶה אֲשֶר בָׁ י שָׁ יו -שְמִׂ ם; וְהָׁ עוֹלָׁ

ל ם, כָׁ י שָׁ בִׂ ינַי וְלִׂ ים.-עֵּ  הַיָּׁמִׂ

heard thy prayer and thy supplication, 
that thou hast made before Me: I have 
hallowed this house, which thou hast 
built, to put My name there for ever; 
and Mine eyes and My heart shall be 
there perpetually. 

ם  ד ה אִׂ יךָ  -וְאַתָׁ בִׂ ד אָׁ וִׂ לַךְ דָׁ נַי, כַאֲשֶר הָׁ ךְ לְפָׁ לֵּ תֵּ
ם יךָ-בְתָׁ יתִׂ וִׂ ב ובְיֹשֶר, לַעֲשׂוֹת, כְכֹל אֲשֶר צִׂ בָׁ חֻקַי --לֵּ

שְמֹר. טַי, תִׂ שְפָׁ  ומִׂ

4 And as for thee, if thou wilt walk 
before Me, as David thy father walked, 
in integrity of heart, and in uprightness, 
to do according to all that I have 
commanded thee, and wilt keep My 
statutes and Mine ordinances; 

י אֶת  ה מֹתִׂ א מַמְלַכְתְךָ, עַל-וַהֲקִׂ סֵּ ל-כִׂ אֵּ שְׂרָׁ --יִׂ
ם: י, עַל  לְעֹלָׁ בַרְתִׂ אמֹר, לאֹ-כַאֲשֶר דִׂ יךָ לֵּ בִׂ ד אָׁ וִׂ -דָׁ

ל.  אֵּ שְׂרָׁ א יִׂ סֵּ עַל כִׂ יש, מֵּ ת לְךָ אִׂ רֵּ כָׁ  יִׂ

5 then I will establish the throne of thy 
kingdom over Israel for ever; according 
as I promised to David thy father, 
saying: There shall not fail thee a man 
upon the throne of Israel. 

ם  ו ם, מֵאַחֲרַי, -אִּ ם וּבְנֵיכֶּ שוֹב תְשֻבוּן אַתֶּ
י  ר נָתַתִּ צְוֹתַי חֻקֹתַי, אֲשֶּ שְמְרוּ מִּ וְלאֹ תִּ

ים,   ים אֲחֵרִּ ם אֱלֹהִּ ם, וַעֲבַדְתֶּ ם; וַהֲלַכְתֶּ פְנֵיכֶּ לִּ
ם. ם, לָהֶּ יתֶּ שְתַחֲוִּ  וְהִּ

6 But if ye shall turn away from 
following Me, ye or your children, and 
not keep My commandments and My 
statutes which I have set before you, but 
shall go and serve other gods, and 
worship them; 

ת  ז י אֶּ כְרַתִּ שְרָאֵל, מֵעַל פְנֵי הָאֲדָמָה  -וְהִּ יִּ
ת ם, וְאֶּ י לָהֶּ ר נָתַתִּ י  -אֲשֶּ קְדַשְתִּ ר הִּ ת אֲשֶּ הַבַיִּ

שְרָאֵל לְמָשָל   י, אֲשַלַח מֵעַל פָנָי; וְהָיָה יִּ שְמִּ לִּ
ינָה, בְכָל שְנִּ ים. -וְלִּ  הָעַמִּ

7 then will I cut off Israel out of the land 
which I have given them; and this 
house, which I have hallowed for My 
name, will I cast out of My sight; and 
Israel shall be a proverb and a by word 
among all peoples; 

לְיוֹן, כָל  ח הְיֶּה עֶּ ה יִּ ת הַזֶּ עֹבֵר עָלָיו -וְהַבַיִּ
שֹם וְשָרָק; וְאָמְרוּ, עַל ה עָשָה יְהוָה -יִּ מֶּ

ה.  ת הַזֶּ ץ הַזאֹת, וְלַבַיִּ  כָכָה, לָאָרֶּ

8 and this house which is so high [shall 
become desolate], and every one that 
passeth by it shall be astonished, and 
shall hiss; and when they shall say: 
Why hath the LORD done thus unto this 
land, and to this house? 

זְבו אֶת  ט מְרו, עַל אֲשֶר עָׁ יהֶם אֲשֶר  -וְאָׁ ה אֱלֹהֵּ יְהוָׁ
יא אֶת  ים  -הוֹצִׂ אלֹהִׂ קו בֵּ ם, וַיַּחֲזִׂ צְרַיִׂ אֶרֶץ מִׂ ם מֵּ אֲבֹתָׁ

הֶם וַיַּעַבְדֻם; עַל שְתַחֲוו( לָׁ ים, וישתחו )וַיִּׂ רִׂ יא  -אֲחֵּ בִׂ ן, הֵּ כֵּ
ל ת כָׁ יהֶם, אֵּ ה עֲלֵּ ה, הַזאֹת.-יְהוָׁ עָׁ רָׁ  }פ{  הָׁ

9 they shall be answered: Because they 
forsook the LORD their God, who 
brought forth their fathers out of the 
land of Egypt, and laid hold on other 
gods, and worshipped them, and served 
them; therefore hath the LORD brought 
all this evil upon them.' {P} 

ה, אֲשֶר  י נָׁ ים שָׁ ה עֶשְׂרִׂ קְצֵּ י, מִׂ ה שְלֹמֹה, אֶת -וַיְהִׂ נָׁ י  -בָׁ שְנֵּ
ים תִׂ ה, וְאֶת-אֶת--הַבָׁ ית יְהוָׁ ית הַמֶלֶךְ. -בֵּ  בֵּ

10 And it came to pass at the end of 
twenty years, wherein Solomon had 
built the two houses, the house of the 
LORD and the king's house-- 

ם מֶלֶךְ  יא ירָׁ א אֶת-חִׂ שָׁ י  -צֹר נִׂ ים ובַעֲצֵּ זִׂ י אֲרָׁ שְלֹמֹה בַעֲצֵּ
ב הָׁ ים, ובַזָׁ ל --בְרוֹשִׂ ן הַמֶלֶךְ שְלֹמֹה  -לְכָׁ תֵּ ז יִׂ חֶפְצוֹ; אָׁ

יל.  לִׂ יר, בְאֶרֶץ, הַגָׁ ים עִׂ ם, עֶשְׂרִׂ ירָׁ  לְחִׂ

11 now Hiram the king of Tyre had furnished 
Solomon with cedar-trees and cypress-trees, 
and with gold, according to all his desire--
that then king Solomon gave Hiram twenty 
cities in the land of Galilee. 

רְאוֹת אֶת  יב צֹר, לִׂ ם, מִׂ ירָׁ א חִׂ תַן-וַיֵּּצֵּ ים, אֲשֶר נָׁ רִׂ לוֹ  -הֶעָׁ
יו.  ינָׁ  שְלֹמֹה; וְלאֹ יָׁשְרו, בְעֵּ

12 And Hiram came out from Tyre to 
see the cities which Solomon had given 
him: and they pleased him not. 

לֶה, אֲשֶר--וַיּאֹמֶר  יג אֵּ ים הָׁ רִׂ ה הֶעָׁ י;  -מָׁ חִׂ י אָׁ ה לִׂ תַתָׁ נָׁ
בול, עַד הַיּוֹם הַזֶה. הֶם אֶרֶץ כָׁ א לָׁ קְרָׁ  }פ{   וַיִּׂ

13 And he said: 'What cities are these 
which thou hast given me, my brother?' 
And they were called the land of Cabul, 
unto this day.  
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Compare with Devarim 29 – the end of Brit Nitzavim 

יכֶם אֲשֶר    כא אַחֲרוֹן, בְנֵּ מַר הַדוֹר הָׁ וְאָׁ
י, אֲשֶר יָׁבאֹ  כְרִׂ יכֶם, וְהַנָׁ אַחֲרֵּ יָׁקומו מֵּ

או אֶת ה; וְרָׁ אֶרֶץ רְחוֹקָׁ רֶץ  -מֵּ אָׁ מַכוֹת הָׁ
וא, וְאֶת , אֲשֶר-הַהִׂ ה, -תַחֲלֻאֶיהָׁ ה יְהוָׁ לָׁ חִׂ

הּ.   בָׁ

21 And the generation to come, your 
children that shall rise up after you, and the 
foreigner that shall come from a far land, 
shall say, when they see the plagues of that 
land, and the sicknesses wherewith the 
LORD hath made it sick; 

ל  כב ה כָׁ פָׁ מֶלַח, שְׂרֵּ ית וָׁ פְרִׂ הּ-גָׁ לאֹ --אַרְצָׁ
חַ, וְלאֹ רַע וְלאֹ תַצְמִׂ זָׁ ל -תִׂ הּ כָׁ שֶׂב: -יַעֲלֶה בָׁ    עֵּ
ים,  כְמַהְפֵכַת סְדֹם וַעֲמֹרָה ה וצְבֹיִׂ , אַדְמָׁ

תוֹ.  ה, בְאַפוֹ ובַחֲמָׁ פַךְ יְהוָׁ  אֲשֶר הָׁ

22 and that the whole land thereof is 
brimstone, and salt, and a burning, that it is 
not sown, nor beareth, nor any grass 
groweth therein, like the overthrow of 
Sodom and Gomorrah, Admah and 
Zeboiim, which the LORD overthrew in 
His anger, and in His wrath; 

ם, עַל-וְאָמְרוּ, כָל  כג ה עָשָה יְהוָה -הַגּוֹיִּ מֶּ
י הָאַף הַגָּדוֹל,   ה חֳרִּ ץ הַזאֹת; מֶּ כָכָה, לָאָרֶּ

ה.  הַזֶּ

23 even all the nations shall say 'Wherefore 
hath the LORD done thus unto this land? 
what meaneth the heat of this great anger?' 

ת--וְאָמְרוּ  כד ר עָזְבוּ, אֶּ ית -עַל אֲשֶּ בְרִּ
מָם,    יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתָם: ר כָרַת עִּ אֲשֶּ

ם.  צְרָיִּ ץ מִּ רֶּ יאוֹ אֹתָם מֵאֶּ  בְהוֹצִּ

24 then men shall say: 'Because they 
forsook the covenant of the LORD, the God 
of their fathers, which He made with them 
when He brought them forth out of the land 
of Egypt; 

ים,    כה רִׂ ים אֲחֵּ לְכו, וַיַּעַבְדו אֱלֹהִׂ וַיֵּּ
הֶם: שְתַחֲוו, לָׁ ים אֲשֶר לאֹ   וַיִּׂ עום,  -אֱלֹהִׂ יְדָׁ
הֶם.  לַק לָׁ  וְלאֹ חָׁ

25 and went and served other gods, and 
worshipped them, gods that they knew not, 
and that He had not allotted unto them; 

חַר  כו יא  -וַיִּׂ בִׂ וא, לְהָׁ רֶץ הַהִׂ אָׁ ה, בָׁ אַף יְהוָׁ
לֶיהָׁ אֶת ל-עָׁ פֶר  -כָׁ ה בַסֵּ ה, הַכְתובָׁ לָׁ הַקְלָׁ

 הַזֶה.

26 therefore the anger of the LORD was 
kindled against this land, to bring upon it all 
the curse that is written in this book; 

תְשֵם יְהוָה מֵעַל אַדְמָתָם, בְאַף    כז וַיִּּ
ף גָּדוֹל; וַיַּשְ  צֶּ ללִּ וּבְחֵמָה וּבְקֶּ ץ  -כֵם אֶּ רֶּ אֶּ

ה  ת, כַיּוֹם הַזֶּ רֶּ  .אַחֶּ

27 and the LORD rooted them out of their 
land in anger, and in wrath, and in great 
indignation, and cast them into another 
land, as it is this day'.-- 

רֹת  כח סְתָׁ נו  --הַנִׂ גְלֹת לָׁ ינו; וְהַנִׂ ה, אֱלֹהֵּ לַיהוָׁ
ינו, עַד נֵּ ם -ולְבָׁ ל -לַעֲשׂוֹת, אֶת--עוֹלָׁ י  -כָׁ בְרֵּ דִׂ

ה הַזאֹת.   }ס{  הַתוֹרָׁ

28 The secret things belong unto the LORD 
our God; but the things that are revealed 
belong unto us and to our children for ever, 
that we may do all the words of this law. 

 
 


